
Cycle Selection
Always follow instructions on fabric care labels.

The Whites, Colors, and Knits & Delicates cycles provide
a spray rinse during the first spin, followed by a deep
rinse and final spin.

Whites Cycle
Provides up to 15 minutes of wash agitation for most
fabrics.

Extra Rinse Cycle
Use Extra Rinse to remove excess dirt and detergent
from heavily soiled loads.  Extra Rinse provides 3 minutes
of rinse agitation, then a 9 minute spin.

Colors Cycle
Provides up to 12 minutes of wash agitation for cottons
and blends with a no-iron finish.

Knits & Delicates Cycle
Provides 6 minutes of wash agitation for the gentle care
of knit and delicate items.

OPERATING INSTRUCTIONS

P/N 134032200 (0101)
Printed in U.S.A.

Versión en español
Si desea obtener una copia en español de estas
Instrucciones de Funcionamiento, sírvase escribir a
la dirección que se incluye a continuación.
Solicite la P/N 134032300.

Spanish Owner's Guides
Electrolux Home Products
P. O. Box 212378
Augusta, GA 30917

Before Operating Your Washer
Read your washer Owner's Guide.   It has important
safety and warranty information. It also has many
suggestions for best washing results.

  To reduce the risk of fire, electric shock,
or injury to persons, read the IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS in your washer Owner's Guide before
operating this appliance.

Operating Steps
Read Washing Procedures in your Owner's Guide.
It explains these operating steps in detail.

1. Sort laundry into loads that can be washed
together.

2. Prepare items for washing.

3. Pretreat stains and heavy soil.

4. Add the measured amount of detergent to wash
tub.

5. If desired, add liquid bleach to Bleach Dispenser.

6. Add laundry load to wash tub.

7. If desired, add liquid fabric softener to Fabric
Softener Dispenser.

8. Set cycle selector and washer controls according
to type, size, and soil level of each load.

9. Close lid and pull cycle selector knob to start
washer.

10. Remove items at end of cycle. Wait about 1
minute for safety lid lock to release.
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Automatic Wash Temperature
The normal temperature of warm and cold wash water
can be affected by the hot water heater setting and
seasonally low ground water temperatures in some
geographic areas.  Since detergents work best in wash
water at a minimum of 65° F, select an Automatic
Wash Temperature to regulate the temperature of the
warm and cold wash water in any cycle.

Wash water in the Automatic Warm/Cold and
Automatic Warm/Warm settings is regulated to
approximately 90° F. and the wash water in the
Automatic Cold/Cold setting is regulated to
approximately 70° F.  Rinse water temperatures are not
regulated.

The following chart suggests wash/rinse temperatures
for some typical wash loads.

LOAD SIZE  sets the amount of wash and rinse water for
the wash load. Select a water level appropriate for the
load size. There should be enough water for items to
move freely.

• To increase water level after the wash cycle begins,
turn the Load Size control to Reset and hold. When
water begins to enter the tub, turn the control to the
desired setting.

Cycle Selection (continued)

Soak & Prewash Cycle
Soak
• Use Soak to treat heavily soiled or stained items. Soak

provides 3 minutes of agitation and 12 minutes of
soaking time. The load then advances into the
Prewash portion of the cycle.

• Use the amount of detergent recommended for a
normal wash cycle. If desired, use bleach or a soaking
agent for colorfast items.

• The Soak water temperature is the same as the rinse
water temperature selected.

• Select the Agitate/Spin Speed appropriate for the
items being soaked.

• Follow Soak with a complete wash cycle using the
normal amount of detergent.

 Prewash
• Use Prewash when soaking is not necessary. Prewash

helps remove protein-based stains such as milk, grass
and blood. It also helps loosen soils before washing.
Prewash provides 3 minutes of wash agitation.

• Use the amount of detergent recommended for a
normal wash cycle.

• The Prewash water temperature is the same as the
wash water temperature selected. To avoid setting
protein stains, select cold water.

• Select the Agitate/Spin Speed appropriate for the
items being prewashed.

• Follow Prewash with a complete wash cycle using the
normal amount of detergent.

Controls
Always follow instructions on fabric care labels.

WASH/RINSE TEMPERATURE sets water temperatures
for washing and rinsing. Select wash water temperature
according to fiber content, soil level and type of detergent.
A cold water rinse saves energy and reduces wrinkling.

AGITATE/SPIN SPEEDS offers four combinations of
agitation and spin speeds for any cycle.  The following
chart suggests agitate/spin speeds for basic fabric types.

Energy Saving Tips
• Wash full loads. Oversize loads use extra energy.

Undersize loads waste energy.
• When small wash loads cannot be avoided, use lower

water levels.
• Select the appropriate cycle and time for each load.

Shorten wash times for lightly soiled loads.
• To reduce drying time, select a fast spin speed to

remove more water from heavy items such as towels
and jeans.

• Use warm water to wash most loads. Limit hot water
washes to heavily soiled and white loads. Use cold
water for lightly soiled items and rinsing.

• Operate the washer in early morning and late evening
when utility demands are low.

• Follow proper laundry procedures to avoid rewashing.

P/N 134032200 (0101)

Fabric Type           Agitate/Spin Speed
Regular Normal/Fast
Perm Press Normal/Slow
Knits Gentle/Fast
Delicates / Washable woolens Gentle/Slow
Hand washables Gentle/Slow

Wash/Rinse
Fabric Type Temperature

Heavily soiled white/colorfast Hot/Cold
cotton, perm press

Lightly soiled white/colorfast Warm/Cold *
cotton, perm press

Noncolorfast fabrics, knits,
delicates, hand washables Cold/Cold *

Washable woolens Warm/Warm *

* unregulated or Automatic Wash Temperature

EXTRA RINSE  provides an additional rinse at the end
of the Whites cycle.
•  Turn the Extra Rinse control to ON to automatically
advance from the Whites cycle to the Extra Rinse cycle.
•  Turn the Extra Rinse control to OFF to conserve water
when an automatic extra rinse is not desired.
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Lire toutes les directives avant d’utiliser la laveuse.
 Pour réduire les risques d’incendie, d’électrocution ou de blessures

pendant l’utilisation de la laveuse, respecter toutes les mises en garde fondamentales qui
suivent.

 Toute dérogation à ces mises en garde pourrait entraîner des blessures graves.

Prévention des incendies
 Ne pas laver dans cet appareil des articles qui ont été au préalable

lavés ou trempés dans de l’essence, du solvant nettoyant, du kérosène, de l’huile à cuisson,
de la cire, etc., ni des articles qui sont souillés de ces produits. Ne pas entreposer de tels articles
sur la laveuse ni à proximité de celle-ci. Les produits décrits ci-dessus dégagent des vapeurs
ou réactions chimiques qui peuvent s’enflammer ou exploser.

 Ne pas déposer de chiffons ou de vêtements imbibés d’huile ou de
graisse sur le dessus de la laveuse. Ces substances dégagent des vapeurs qui peuvent
enflammer les tissus.

 Ne pas ajouter d’essence, de solvant nettoyant ni toute autre substance
inflammable ou explosive à l’eau de lavage. Ces substances dégagent des vapeurs qui peuvent
s’enflammer ou exploser.

 Dans certaines circonstances, de l’hydrogène peut s’accumuler dans
les canalisations d’eau chaude qui demeurent inutilisées pendant deux semaines ou plus.
L’HYDROGÈNE EST UN GAZ EXPLOSIF. Si la canalisation d’eau chaude n’a pas été utilisée
depuis au moins deux semaines, ouvrir tous les robinets d’eau chaude et laisser couler l’eau
pendant plusieurs minutes avant d’utiliser la laveuse. De cette façon, toute trace d’hydrogène
sera purgée de la canalisation. L’hydrogène est un gaz explosif; ne pas fumer ni utiliser de
flamme vive pendant la purge de la canalisation.

Toute dérogation à ces mises en garde pourrait entraîner un incendie, une explosion, des
blessures graves ou des dommages aux pièces en caoutchouc ou en plastique de la laveuse.

Protection des enfants
 Ne pas permettre aux enfants de jouer sur la laveuse ni à l’intérieur de

celle-ci. Lorsque la laveuse est utilisée à proximité d’enfants, il est recommandé de les surveiller
attentivement. Dès que les enfants sont assez grands, leur enseigner l’utilisation correcte et
sécuritaire de tous les appareils électroménagers.

 Détruire la boîte, le sac en plastique et les autres matériaux d’emballage
qui enveloppent la laveuse. Les enfants risqueraient de s’en servir comme jouet. Les cartons
recouverts d’un tapis, d’un couvre-lit ou d’une feuille de plastique peuvent former une chambre
étanche.

 Garder les produits à lessive hors de portée des enfants. Pour prévenir
les blessures, respecter toutes les consignes de sécurité qui figurent sur l’étiquette de ces
produits.

 Avant de mettre la laveuse hors d’usage ou de la jeter, retirer la porte
pour éviter que quelqu’un ne s’emprisonne accidentellement dans l’appareil.

 Toute dérogation à ces mises en garde pourrait entraîner des blessures graves.

Consignes de sécurité importantes

©1998 White Consolidated Industries, Inc.
Tous droits réservés.

Enregistrement du
produit
Merci d’avoir choisi cette laveuse. Le
présent Guide de l’utilisateur décrit les
normes d’utilisation et d’entretien du
produit.

Enregistrez les numéros de
modèle et de série
Enregistrez ci-dessous les numéros de
modèle et de série se trouvant sur la plaque
signalétique située sur la partie supérieure
de la contre-porte.  Conservez ces numéros
avec la copie datée de votre reçu de caisse
pour références ultérieures.

Numéro de modèle __________________

Numéro de série ____________________

Date d’achat ________________________

Enregistrer le produit
La CARTE D’ENREGISTREMENT
préalablement adressée doit être remplie en
entier, signée et retournée.

Imprimé aux États-Unis

POUR VOTRE SÉCURITÉ
Ne pas entreposer ni utiliser de l’essence ni
tout autre vapeur ou liquide inflammable à
proximité de cet appareil ou de tout autre
appareil électroménager.

Le présent Guide de l’utilisateur décrit le
mode d’emploi général de la laveuse. Il
contient également des renseignements sur
les caractéristiques de divers autres
modèles. Les caractéristiques décrites ici
peuvent ne pas s’appliquer à toutes les
laveuses.

N’utiliser la laveuse que conformé-ment au
Guide de l’utilisateur et à la Notice de
fonctionnement qui accompagnent la
laveuse.

Vidéocassette d’information
Une vidéocassette d’information (en anglais)
accompagne la laveuse. Cette vidéocassette
souligne les caractéristiques propres à cette
machine à laver par culbutage et elle aide
l’acheteur à utiliser correctement la laveuse.
Elle est tout particulièrement pratique pour
les utilisateurs qui possédaient au préalable
un modèle vertical.
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Consignes de sécurité
importantes (suite)

CORRECT
Utiliser SEULEMENT de cette façon

Prise murale
mise à la terre

Remarque : Les directives qui figurent dans
le Guide de l’utilisateur ne sauraient couvrir
toutes les circonstances et les situations
possibles. Il faut donc faire preuve de
jugement et de prudence pendant
l’installation, l’utilisation et l’entretien de
tout appareil électroménager.

 Pour prévenir les
risques d’incendie ou d’électrocution, ne
pas utiliser de fiche  adaptatrice ni de
cordon de rallonge et ne pas retirer la
prise de terre du cordon d’alimentation
électrique. Toute déroga-tion à cette
consigne pourrait entraîner des blessures
graves, un incendie ou la mort.

Il ne faut en aucun cas
couper, retirer ou
contourner la broche
de terre de cette fiche.

Prévention des blessures
 Pour prévenir les risques d’électrocution et assurer la stabilité de

l’appareil pendant le fonctionnement, la laveuse doit être installée et mise à la terre par un
technicien qualifié conformément aux codes locaux. La Notice d’installation accompagne la
laveuse, mais elle est destinée à l’installateur. Se reporter à la NOTICE D’INSTALLATION pour
obtenir la marche à suivre pour la mise à la terre. Si la laveuse doit être déplacée, la faire vérifier
et réinstaller par un technicien qualifié.

 Pour prévenir les blessures et éviter d’endommager la laveuse, le
cordon d’alimentation électrique de la laveuse doit être branché dans une prise à 3 trous
correctement mise à la terre et polarisée. La troisième broche de mise à la terre ne doit
en aucun cas être retirée. Ne jamais relier la laveuse à un tuyau de gaz pour la mettre
à la terre. Ne pas utiliser de corden de rallonge ni de fiche adaptatrice.

 Suivre le mode d’emploi de chaque produit à lessive utilisé. Une
utilisation incorrecte pourrait produire des gaz toxiques et causer des blessures graves ou la
mort.
• Ne pas utiliser plus d’un seul produit à lessive par brassée, à moins d’indications contraires

sur l’emballage.
• Ne pas mélanger d’eau de javel avec de l’ammoniaque ou des produits acides comme

le vinaigre.

 Pour prévenir les blessures graves et ne pas endommager la laveuse :
• Les réparations et l’entretien doivent être effectués uniquement par un agent

de service autorisé à moins d’indications spécifiques à l’effet contraire dans le présent
Guide de l’utilisateur. N’utiliser que des pièces recommandées par le fabricant.

• Ne pas modifier les commandes.
• Ne pas installer ni entreposer la laveuse dans un endroit où elle serait exposée aux

conditions atmosphériques.
• N'installez pas la machine à laver sur un tapis.  Installez la sur un plancher solide.  Il

s'avérera peut-être nécessaire de solidifier le plancher pour empêcher les vibrations et
le déplacement de la machine.

 Pour réduire les risques d’électrocution, débrancher l’appareil de sa
source d’alimentation avant d’effectuer toute mesure d’entretien. Même si les commandes
sont en position fermée (OFF), l’appareil demeure relié à sa source d’alimentation.

 Pour prévenir les blessures, ne pas insérer la main dans la laveuse tant
que les pièces mobiles sont en mouvement. Avant de charger ou de décharger une brassée
ou d’ajouter des articles, enfoncer le sélecteur de cycle et attendre que le tambour s’arrête
complètement avant d’insérer la main dans la laveuse.

 Toute dérogation à ces mises en garde pourrait entraîner des blessures graves.

 Cette laveuse est pourvue d’un disjoncteur thermique. Le moteur s’éteint de lui-même
lorsqu’il surchauffe. La laveuse redémarre d’elle-même après une période de refroidissement
pouvant atteindre 30 minutes à condition qu’elle n’ait pas été arrêtée manuellement.

CONSERVER CE MODE D’EMPLOI

 Ne pas utiliser ni
mélanger de javellisant liquide chloré avec
d’autres produits chimiques d’usage
domestique comme les net-toyants pour
cuvettes, les produits dérouillants, acides ou
contenant de l’ammoniaque. Ces mélanges
peuvent dégager des vapeurs dangereuses
capables de causer des blessures graves ou
la mort.

JAVELLISANT

AMMONIAQUE

Cordon d’alimentation
avec fiche à 3 broches

mise à la terre

®

®À titre de partenaire de ENERGY STAR,
Frigidaire a dèterminé que ces produits
respectent les directives de ENERGY STAR
relativement à leur efficacité énergétique.
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Instructions de lavage • Respecter les directives qui suivent pour préparer la brassée.
• Lire la Notice de fonctionnement pour connaître le fonctionnement de votre

modèle.
• Toujours lire et suivre l’étiquette d’entretien de chaque article ainsi que

l’étiquette du produit à lessive.

 Pour réduire les risques d’incendie, d’électro-cution et de
blessures, lire les Consignes de sécurité importantes aux pages 2 et 3 avant
d’utiliser la laveuse.

1. Regrouper par brassées les articles pouvant être lavés
ensemble.
Séparer les articles suivant la température et la durée de lavage recommandées
pour chacun.
• Séparer les articles blancs, de couleur pâle ou de couleur permanente des

articles foncés ou de couleur non permanente.
• Séparer les articles qui produisent de la charpie des articles qui l’attirent.

Le tissu à pli permanent, la fibre synthétique, le tricot et le velours côtelé
attirent la charpie, les serviettes, les tapis et les couvre-lits en chenille en
produisent.

• Séparer les articles très sales des articles moins sales.
• Séparer les articles bordés de dentelle ou extrêmement fins et les tricots

lâches des articles résistants.
• Ne lavez pas à la machine les articles contenant de la fibre de verre.  Des

particules de fibre de verre demeurant dans la cuve peuvent adhérer aux
tissus des autres brassées de linge, risquant ainsi de causer des éruptions
cutanées.

2. Préparer les articles pour le lavage.
• Vider les poches.
• Enlever la charpie et la saleté en surface à l’aide d’une brosse. Secouer les

tapis et les serviettes de plage.
• Fermer les fermetures éclair, attacher les agrafes, les cordons et les ceintures

en tissu et retirer les garnitures et les ornements non lavables à la machine.
• Retirer les épingles, les boutons décoratifs, les boucles de ceintures et tout

autre objet pouvant être endommagé pendant le lavage. Cette mesure
protège également les autres articles de la brassée.

• Repriser les accrocs et les déchirures pour prévenir tout dommage
additionnel pendant le lavage.

• Placer les articles fragiles comme les soutiens-gorge, les épaulettes, les bas-
culottes et les ceintures dans une poche en filet pour éviter que ces articles
ne s’emmêlent pendant le lavage.

• Tourner les tricots à l’envers pour éviter le moutonnement.

3. Prétraiter les taches et la saleté tenace.
Consulter la section Détachage aux pages 6 et 7 pour la marche à suivre à cet
égard.

4. Placer la brassée dans la laveuse.
• Jumeler les gros et les petits articles dans chaque brassée. Placer d’abord

les gros articles dans la laveuse. Les gros articles ne devraient pas représenter
plus de la moitié de la brassée totale.

• Le lavage d'un seul morceau de linge, comme un chandail, une serviette,
un pantalon en denim, risque de causer un déséquilibre de la charge.  Ajoutez
un ou 2 articles du même genre afin de bien équilibrer la charge.

• Un simple article lourd, tel un couvre-lit, peut être lavé seul.
• Il est possible de charger complètement la machine à laver, mais le linge ne

doit pas être trop tassé. La porte doit pouvoir se fermer facilement.

Regrouper par brassées les articles
pouvant être lavés ensemble.

Vider les poches

Placer les articles fragiles dans
une poche en filet.

Placer la brassée dans la laveuse.

COULEURS PERMANENTES

BLANC
PLI PERMANENT

SERVIETTES
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C. JAVELLISANT LIQUIDE
• Au besoin, mesurer la quantité recommandée de

javellisant liquide (pas plus de 80 mL (1/3 
tasse)) et verser le tout dans le compartiment central
du tiroir portant la mention

«Liquid Bleach» et le symbole   .

• Ne pas dépasser la ligne de niveau maximum sans quoi
le javellisant pourrait être versé prématurément sur les
vêtements et les endommager.

•  Ne versez jamais d'agent de blanchiment chloré non
dilué sur la brassée de linge ou directement dans la
cuve.  Ce faire risque d'endommager les vêtements.

• Ne pas utiliser de javellisant en poudre dans le
tiroir-distributeur.

5. Verser le détergent, le javellisant et l’assouplisseur de tissu dans le distributeur automatique
en respectant les étapes suivantes :

A. OUVERTURE ET FERMETURE DU TIROIR-
DISTRIBUTEUR
• Ouvrir lentement le tiroir-distributeur en faisant glisser

le loquet de sûreté vers la droite puis en tirant le tiroir
jusqu’à ce qu’il s’immobilise.

• Après avoir versé les produits à lessive, refermer
lentement le tiroir-distributeur. Si le tiroir était refermé
trop rapidement, le javellisant et l’assouplisseur de tissu
risqueraient d’être versés prématurément sur la
brassée.

• Les produits lessiviels comme les détergents liquides
ou en poudre, les agents de blanchiment sans danger
pour les couleurs, les adoucisseurs d'eau et les produits
à base d'enzymes, doivent être versés dans la cuve
avant d'y placer le linge.

D. ASSOUPLISSEUR DE TISSU
• Au besoin, verser la quantité recommandée

d’assouplisseur de tissu dans le compartiment du tiroir
portant la mention

«Fabric Softener» et le symbole .

• Diluez l'assouplisseur de tissu concentré dans l'eau
tiède jusqu'à ce que celle-ci atteigne la ligne de
remplissage.

• Ne pas dépasser la ligne de niveau maximum sans quoi
l’assouplisseur de tissu pourrait être versé
prématurément sur les vêtements et les tacher.

• Ne pas verser l’assouplisseur de tissu
directement sur la brassée.

•  L'utilisation d'un assouplisseur de tissu solide n'est pas
recommandée dans une machine à laver à chargement
frontal.

Remarque :  De temps à autre, on peut retrouver de
l'eau dans les compartiments prévus pour le javellisant
et l'assouplisseur de tissu. Cette accumulation est causée
par l'action siphonnante de la laveuse et elle est tout à
fait normale.

B. DÉTERGENT
• Verser la quantité voulue de détergent dans le

compartiment à détergent du tiroir-distributeur.
• Le détergent est versé sur la brassée au début du cycle.

On peut utiliser un détergent en poudre ou liquide.
Remarque: Le détergent liquide s’écoule dans le
tambour de la laveuse à mesure qu’il est versé dans le
compartiment.

• Il est recommandé d’utiliser un détergent peu
mousseux dans cette laveuse. Utiliser la quantité
recommandée par le fabricant.

• Utilisez un détergent peu moussant ou réduisez la
quantité de détergent régulier.  Réduire la quantité de
détergent peut en diminuer l'efficacité, il est donc
important de traiter au préalable les taches, d'assortir
avec soin les couleurs, selon le degré de saleté, et
d'éviter les charges excessives.

• La quantité de détergent utilisée peut varier selon la
température et la dureté de l’eau, la taille de la brassée
et le degré de saleté des articles à laver.

• Pour des résultats optimums, éviter d’utiliser trop de
détergent.
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Instructions de lavage
(suite) 6. Régler le sélecteur de cycle et les commandes de la laveuse

selon le type, la taille et le degré de saleté de chaque brassée.
(Se reporter à la Notice de fonctionnement pour connaître les commandes propres
à chaque modèle.)

7. Démarrer la laveuse.
Fermer la porte de la laveuse et tirer sur le sélecteur de cycle. Par mesure de sécurité,
la porte se barre d’elle-même et elle reste barrée pendant tout le cycle de lavage.
L'indicateur de verrouillage de porte restera allumé jusqu'à ce que le cycle soit complété.
• La laveuse s’emplit d’eau et se met en mouvement.
• Pour arrêter la laveuse, enfoncer le sélecteur de cycle.
• Pour ouvrir la porte pendant l’agitation, enfoncer le sélecteur de cycle. Attendre

que l’eau s’écoule de la porte.
• Pour changer de cycle, enfoncer le sélecteur de cycle et le tourner dans le sens des

aiguilles d’une montre jusqu’à la position désirée. Tirer sur le sélecteur de cycle
pour redémarrer la laveuse.

• Pour ouvrir la porte durant le cycle d’essorage, appuyez sur le bouton de commande
de cycle.  L'indicateur de verrouillage s'éteindra.  Le déverrouillage peut durer de 1
- 2 minutes.  Il sera ensuite possible d'ouvrir la porte.  N'essayez pas d'ouvrir de force
une porte verrouillée.

8. Retirer les articles une fois le cycle terminé.
Placer les articles propres dans la sécheuse automatique, les étendre sur une corde ou
les sécher à plat selon les directives qui figurent sur l’étiquette d’entretien de chaque
article. Les articles laissés dans la laveuse après la fin du cycle peuvent se froisser, absorber
la couleur des articles qui les entourent ou développer des odeurs désagréables.

9. Précautions d’ordre général
• Si le tiroir-distributeur est ouvert de plus de 3,81 cm (1-1/2 po) pendant le

fonctionnement, la laveuse s’arrête d’elle-même. La lampe témoin qui indique
que la porte est barre (Door Lock) s'éteint y la porte est débarrée. Refermer
délicatement la porte pour que la laveuse se remette en marche d’elle-même.

• Ne pas claquer la porte de la laveuse ni tenter de l’ouvrir de force lorsqu’elle
est barrée (lampe «Door Lock» ALLUMÉE) sans quoi la laveuse pourrait être
endommagée.

• NE PAS laisser la porte de la laveuse ouverte. Cela pourrait encourager les enfants
à se suspendre à la porte ou à entrer dans la laveuse.

• Pour éviter d’endommager la laveuse et prévenir les blessures, NE PAS se suspendre
ni s’adosser à la porte de la laveuse.

• Ne pas placer de contenants de détergent, de javellisant ou d’assouplisseur de tissu
sur la laveuse.

Méthode sécuritaire de détachage
 Pour réduire les risques d’incendie, de blessures graves et de

dommages matériels, respecter les mises en garde qui suivent :

• Lire et respecter toutes les directives qui figurent sur les produits de détachage.
• Conserver les produits de détachage dans leur contenant étiqueté d’origine hors de

portée des enfants.
• Laver à fond tout ustensile utilisé pour manipuler ces produits.
• Ne pas mélanger des produits de détachage, tout particulièrement l’ammoniaque et les

javellisants chlorés. Ce type de mélange pourrait dégager des vapeurs dangereuses.
• Ne jamais laver dans cet appareil des articles qui ont été au préalable nettoyés, lavés ou

trempés dans de l’essence, du solvant pour nettoyage à sec ou d’autres substances
inflammables ou explosives, ni des articles qui sont souillés de ces produits. Les produits
décrits ci-dessus dégagent des vapeurs qui peuvent s’enflammer ou exploser.

• Ne jamais utiliser de solvants hautement inflammables, comme l’essence, à l’intérieur
d’une maison. Les vapeurs que dégagent ces produits peuvent exploser au contact de
flammes ou d’étincelles.

Détachage

 Ne pas utiliser ni
mélanger de javellisant liquide chloré avec
d’autres produits chimiques d’usage
domestique comme les net-toyants pour
cuvettes, les produits dérouillants, acides ou
contenant de l’ammoniaque. Ces mélanges
peuvent dégager des vapeurs dangereuses
pouvant causer des blessures graves ou la
mort.

DETERGENT
JAVELLISANT

ASSOUPLISSEUR DE TISSU

AMMONIAQUE
JAVELLISANT

Ne pas entreposer ni poser de produits à lessive
sur le dessus de la laveuse à quelque moment
que ce soit. Ces produits peuvent endommager
le revêtement et les commandes de la laveuse.

Loquet de
sûreté  de la porte
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Ruban adhésif, gomme à
mâcher, adhésif à base de
caoutchouc

Mélange lacté pour biberon,
produits laitiers, oeuf

Boissons (café, thé, boissons ga-
zeuses, jus, boissons alcooliques)

Sang

Cire à chandelle, crayon de
cire

Chocolat

Cerne sur un col ou un
poignet, produits de beauté

Teinture sur un tissu blanc

Herbe

Graisse, huile, goudron (beurre,
matières graisses, vinaigrette,
huile végétale, huile de voiture,
huile à moteur)

Encre

Moisissure, brûlure légère

Boue

Moutarde, tomate

Vernis à ongles

Peinture, vernis

Sueur

Rouille, jaunissement, taches
brunâtres

Cirage à chaussures

Urine, vomi, mucosités,
excréments

TACHE
Couvrir de glace. Gratter l’excédent. Placer la tache, face vers le bas, sur une serviette en papier. Saturer la
tache de produit détachant ou de liquide pour nettoyage à sec ininflammable.

Utiliser un produit contenant des enzymes pour prétraiter ou faire tremper la tache. Laisser tremper pendant au
moins 30 minutes. Laver.

Prétraiter la tache. Laver à l’eau froide en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Rincer à l’eau froide. Frotter avec un pain de savon. Ou encore, prétraiter ou faire tremper dans un produit
contenant des enzymes. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Gratter la cire de la surface du tissu. Placer la tache, face vers le bas, entre deux serviettes en papier. Repasser
au fer tiède jusqu’à ce que la cire soit absorbée par le papier. Remplacer souvent les serviettes en papier. Traiter
le reste de la tache à l’aide d’un produit détachant ou d’un liquide pour nettoyage à sec ininflammable. Laver
à la main pour enlever le solvant. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Prétraiter ou faire tremper la tache à l’eau tiède avec un produit contenant des enzymes. Laver en utilisant un
javellisant recommandé pour le tissu en question.

Prétraiter la tache avec un produit détachant ou frotter avec un pain de savon.

Utiliser un produit décolorant commercial. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Prétraiter ou faire tremper la tache à l’eau tiède avec un produit contenant des enzymes. Laver en utilisant un
javellisant recommandé pour le tissu en question.

Gratter le résidu de la surface du tissu. Prétraiter la tache. Laver à la température maximale recommandée pour
le tissu en question. Pour les taches tenaces et le goudron, appliquer un liquide pour nettoyage à sec
ininflammable sur l’arrière de la tache. Placer une serviette sous la tache et la remplacer fréquemment. Rincer à
fond. Laver à la température maximale recommandée pour le tissu en question.

Certaines taches d’encre sont permanentes. L’encre peut s’incruster au lavage. Utiliser un produit détachant,
de l’alcool dénaturé ou un liquide pour nettoyage à sec ininflammable avant le lavage.

Laver avec un javellisant si cela est recommandé pour le tissu en question. Ou encore, faire tremper dans un
javellisant oxygéné et de l’eau chaude avant le lavage. Les tissus couverts d’une quantité importante de
moisissure peuvent être endommagés à tout jamais.

Essuyer la boue sèche. Prétraiter ou faire tremper la tache avec un produit contenant des enzymes.

Prétraiter avec un produit détachant. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Peut être impossible à enlever. Placer la tache, face vers le bas, sur des serviettes en papier. Verser du dissolvant
de vernis à ongles sur l’arrière de la tache. Recommencer en remplaçant souvent les serviettes en papier. Ne pas
utiliser sur de l’acétate.

PEINTURE À L’EAU : Rincer le tissu à l’eau froide avant que la tache ne sèche. Laver. Une fois la peinture sèche,
elle ne peut plus être enlevée. PEINTURE À L’HUILE ET VERNIS : Utiliser le solvant recommandé sur l’emballage du
produit. Rincer à fond avant de laver.

Utiliser un produit détachant ou frotter avec un pain de savon. Rincer. Laver à l’aide d’un javellisant sans chlore à
la température maximale recommandée pour le tissu en question.

Dans le cas des taches, utiliser un produit dérouillant recommandé pour le tissu en question. Lorsqu’une brassée
entière est décolorée, utiliser un détergent au phosphate et un javellisant sans chlore. Ne pas utiliser d’eau de
javel car ce produit pourrait accentuer la décoloration.

CIRAGE LIQUIDE : Prétraiter la tache avec une pâte formée de détergent en poudre et d’eau. CIRAGE EN PÂTE : Gratter le résidu de la
surface du tissu. Prétraiter la tache avec un produit détachant ou un liquide pour nettoyage à sec ininflammable. Rincer. Faire pénétrer le
détergent dans la partie mouillée. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour le tissu en question.

Prétraiter ou faire tremper la tache dans un produit contenant des enzymes. Laver en utilisant un javellisant recommandé pour
le tissu en question.

TRAITEMENT

Respecter les directives
de l’étiquette d’entretien.

Pour enlever efficacement les taches :
• Enlever les taches le plus tôt possible.
• Déterminer l’origine de la tache, puis suivre les directives de traitement du tableau de

détachage qui figure ci-dessous.
• Pour traiter les taches avant le lavage, utiliser un produit de détachage, un détergent liquide

ou une pâte formée de détergent en poudre et d’eau.
• Utiliser de l’eau froide sur les taches d’origine inconnue, car l’eau chaude peut fixer les taches.
• Identifier sur l’étiquette d’entretien de chaque article les méthodes d’entretien proscrites.
• Vérifier la permanence de la couleur en appliquant le produit détachant sur un revers intérieur

de l’article.
• Rincer et laver l’article après avoir enlevé la tache.

Détachage
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•Éviter de mettre trop de détergent et d’assouplisseur
de tissu dans les compartiments du distributeur.

Problèmes de lessive courants

CAUSES POSSIBLES

Bon nombre de problèmes de lessive sont liés au traitement inadéquat de la saleté et des taches, à un dépôt de charpie ou
de mousse ou encore à des tissus endommagés. Pour des résultats satisfaisants, suivre les recommandations de The Soap
and Detergent Association (association des fabricants de savons et de détergents).

• Détergent liquide non dilué ou
assouplisseur de tissu versé directement
sur le tissu.

• Pas assez de détergent.
• Température de lavage trop basse.
• Tri incorrect.

• Pas assez de détergent.
• Assouplisseur de tissu liquide non dilué et

versé directement sur la brassée.

• Utilisation incorrecte d’eau de javel.
• Fermetures éclair, agrafes ou boucles

ouvertes.
• Déchirures, accrocs ou fils cassés
• Brassée trop volumineuse.
• Détérioration du tissu.

• Tri incorrect.
• Mouchoirs en papier laissés dans une

poche.
• Brassée trop volumineuse.
• Pas assez de détergent.
• Détergent non dissous qui a laissé un résidu

ressemblant à de la charpie.
• Électricité statique qui attire la charpie.
• Cycle de lavage trop long.

• Le moutonnement est normal pour la
fibre synthétique et le tissu à pli
permanent. Ce phénomène est causé par
l’abrasion qui accompagne l’usure
normale.

• Détergent non dissous.
• Certains détergents en poudre sans

phosphate peuvent se combiner aux
minéraux présents dans l’eau calcaire et
former un résidu.

• Brassée trop volumineuse.

• Brassée trop volumineuse.
• Cycle de lavage incorrect pour la brassée.

• Agitation trop courte.
• Température de l’eau de lavage trop

basse.
• Pas assez de détergent.

• Fer ou manganèse présent dans l’eau, les
tuyaux ou le chauffe-eau.

MESURES PRÉVENTIVESPROBLÈME SOLUTIONS
Taches bleues

Décoloration,
assombrissement

Taches de graisse
ou d’huile

Trous, accrocs
ou déchirures

Charpie

Moutonnement
(Des fibres se détachent,
forment une boule et
collent au tissu.)

Résidu ou poudre sur
les articles foncés;
Tissus rigides, rugueux

Froissement

Cernes de sueur
jaunâtres sur les tissus
synthétiques

Taches de rouille
jaunes ou brunes

•Si le problème est causé par le détergent, mélanger
240 mL (1 tasse) de vinaigre blanc et 0,95 L (1 pinte) d’eau
dans un contenant en plastique. Laisser tremper l’article
pendant une heure. Rincer.

•Si le problème est causé par l’assouplisseur de tissu, frotter
la tache avec un pain de savon. Laver.

• Laver de nouveau avec la quantité requise de
détergent à la température maximale recommandée
pour les tissus en question. Ajouter un javellisant
recommandé pour ces tissus.

• Traiter la tache avec un produit détachant ou un
détergent liquide.

• Augmenter la quantité de détergent et la température
de l’eau. Laver de nouveau.

• Frotter les taches d’assouplisseur de tissu avec un pain
de savon.

•Peut être irréversible si les déchirures, les accrocs et les
coutures ne peuvent pas être réparés.

•Réduire la taille de la brassée. Laver de nouveau à la
température, au niveau d’eau et avec la quantité de
détergent recommandés.

•Ajouter un conditionneur d’eau non précipitant à
l’eau de lavage pour éliminer toute trace de
détergent.

•Ajouter de l’assouplisseur de tissu liquide au rinçage
final.

•Sécher la brassée à la machine.
•Retirer la charpie à l’aide d’une brosse ou d’un

rouleau à charpie.

• Utiliser une brosse à charpie ou un rasoir pour retirer
les boules de tissu.

• Laver de nouveau.

• Réduire la taille de la brassée.
• Rincer à l’eau froide avec un assouplisseur de tissu
    liquide au cycle perma-press ou au cycle délicat.

• Faire tremper dans un renforçateur de détergent ou
un produit contenant des enzymes.

• Laver à l’eau chaude (49°C/120°F) en utilisant le
cycle perma-press au complet. Utiliser davantage de
détergent. Ajouter un javellisant recommandé pour
le tissu en question.

•Ou encore, traiter à l’aide d’un produit décolorant.

• Pour redonner leur éclat aux tissus blancs tachés,
utiliser un produit dérouillant recommandé pour les
tissus en question.

• Ne pas utiliser d’eau de javel pour retirer les
taches de rouille. Cela pourrait intensifier la
décoloration.

• Utiliser un adoussisseur d’eau non précipitant.
• Avant le lavage, laisser couler l’eau chaude

pendant quelques minutes pour nettoyer la
canalisation.

• Purger le chauffe-eau de temps à autre.
• Si le problème persiste, fixer un filtre à fer à la

canalisation d’eau.

•Choisir le cycle de lavage qui convient.
•Utiliser la quantité requise de détergent.
• Laver souvent les tissus synthétiques dans l’eau

chaude ou l’eau tiède.

• Ne pas surcharger la laveuse.
• Retirer les articles de la laveuse dès que le cycle est

terminé.
• Utiliser un assouplisseur de tissu liquide.

•Augmenter la température de l’eau jusqu’au
maximum recommandé pour les tissus en question.

•Ne pas surcharger la laveuse.
•Utiliser un détergent liquide ou ajouter un

conditionneur d’eau non précipitant aux détergents
en poudre sans phosphate.

• Utiliser un assouplisseur de tissu dans la laveuse pour
lubrifier les fibres.

• Au repassage, utiliser de l’amidon en aérosol ou un
produit rehaussant l’apparence du tissu sur les collets
et les poignets.

• Tourner les articles à l’envers pour réduire l’abrasion.

• Consulter la section Instructions de lavage pour
savoir comment trier et préparer la brassée.

• Ne pas surcharger la laveuse.
• Utiliser la température, la quantité de détergent,

le niveau d’eau et la durée de cycle recommandés.

• Ne jamais verser d’eau de javel directement sur le
tissu.

• Vérifier l’état des articles avant de les laver.
Consulter la section Instructions de lavage pour
savoir comment préparer et charger la brassée et
pour connaître le mode d’emploi de l’eau de javel.

•Utiliser la quantité requise de détergent et la
température maximale recommandée pour les tissus
en question.

•Ne pas verser d’assouplisseur de tissu liquide
directement sur la brassée. Consulter la sec-tion
Instructions de lavage pour savoir com-ment
ajouter correctement l’assouplisseur.

• Trier les articles en fonction de leur degré de saleté et de
leur couleur.

• Utiliser la quantité requise de détergent, la température
maximale recommandée et un javellisant recommandé
pour les tissus en question.
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Entretien et nettoyage Extérieur
• Une fois le lavage terminé, essuyer le dessus et les côtés de la laveuse à l’aide

d’un chiffon humide. Fermer les robinets d’eau pour éviter que la pression ne
s’accumule dans les tuyaux.

• Au besoin, nettoyer le boîtier de la laveuse à l’eau et au savon doux. Ne jamais
utiliser de détergent rude, grumeleux ou abrasif. Les taches sur la porte
ou le tableau de commande doivent être lavées à l’eau de javel diluée [120 mL
(1/2 tasse) dans 0,95 L (1 pinte) d’eau]. Rincer plusieurs fois à l’eau claire.

• Retirer les résidus de colle provenant du ruban adhésif ou des étiquettes à l’aide
d’un mélange d’eau tiède et de détergent doux. Ou encore, décoller ces résidus
en appuyant le côté collant du ruban ou de l’étiquette sur la surface.

• Avant de déplacer la laveuse, placer une bande de carton ou un panneau
fibreux mince sous les pieds de nivellement avant afin d’éviter d’endommager
le plancher.

Nettoyage du tiroir-distributeur
Le détergent et l’assouplisseur de tissu peuvent s’accumuler dans le tiroir-
distributeur. Les résidus doivent être retirés une ou deux fois par mois.

• Ouvrir le tiroir en poussant le loquet de sûreté vers la droite, puis en tirant
le tiroir jusqu'à ce qu'il s'immobilise. (Figure 1)

• Enfoncer fermement la languette d'immobilisation située dans le coin arrière
gauche du tiroir. Sortir le tiroir. (Figure 2)

• Retirer les contenants amovibles des compartiments pour le javellisant et
l’assouplisseur de tissu. (Figure 3)

• Rincez régulièrement à l'eau chaude l'intérieur de la machine à laver et les
distributeurs intégrés afin d'enlever toute trace de résidu de produits liquides
ou en poudre.  Une grande quantité de résidus d'assouplisseur de tissu peut
indiquer que la dilution ne se fait pas correctement ou qu'un nettoyage
plus fréquent est nécessaire.

• Pour nettoyer le logement du tiroir, frotter l’ouverture à l’aide d’une petite
brosse. Retirer tout résidu dans les parties supérieure et inférieure du
logement. (Figure 4)

• Replacer les contenants amovibles dans les compartiments pour le javellisant
et l'assouplisseur de tissu. Replacer le tiroir distributeur et enclencher le cycle
prélavage sans mettre de brassée dans le tambour.

Intérieur
• Retirer les articles de la laveuse dès que le cycle est terminé. Les articles laissés

dans la laveuse après la fin du cycle peuvent se froisser, absorber la couleur des
articles qui les entourent ou développer des odeurs désagréables.

• Avant de laver l’intérieur de la laveuse, débrancher le cordon d’alimentation
électrique pour prévenir les risques d’électrocution.

• Sécher l’ouverture de la porte de la laveuse, le joint souple et le verre de la porte.
Ces pièces devraient toujours être propres pour assurer l’étanchéité.

• Lorsque des articles très sales ont été lavés, un résidu de saleté peut être présent
dans le tambour. Retirer ce résidu en essuyant le tambour à l’aide d’un détergent
non abrasif d’usage domestique. Rincer abondamment.

• Les ailettes en plastique du tambour peuvent être tachées par la teinture des
tissus. Nettoyer ces ailettes à l’aide d’un détergent non abrasif d’usage
domestique. Cela évite le transfert de la teinture à des brassées subséquentes.

Figure 4

Figure 3

Figure 1

(La languette d'immobilisation n'est visible
qu'une fois le tiroir ouvert.)

Figure 2
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• Bruit normal de la minuterie.

• Il est normal que le moteur émette un peu de bruit pendant le cycle d’essorage.

• Des objets comme des pièces de monnaie ou des épingles de sûreté peuvent se trouver dans le
tambour ou dans la pompe. Arrêter la laveuse et vérifier le tambour. Si le bruit persiste lorsque la
laveuse est remise en marche, les objets peuvent s’être logés dans la pompe. S’adresser à un agent
de service autorisé.

• Des boucles de ceinture et des agrafes métalliques frappent le tambour. Pour éviter les bruits
inutiles et les dommages au tambour, fermer les agrafes et tourner les articles à l’envers.

• La laveuse est surchargée. Ne pas la surcharger. Arrêter la laveuse et réduire la brassée.

• Les brassées lourdes peuvent produire un bruit lourd et sourd. Ce bruit est habituellement
normal. S’il persiste, la laveuse est probablement déséquilibrée. Arrêter la laveuse et répartir
la brassée.

• La laveuse ne repose pas fermement sur le sol. Déplacer la laveuse de façon à ce qu’elle
repose fermement sur le sol. Ajuster les pieds de nivellement. Consulter la NOTICE
D’INSTALLATION pour plus de détails.

• Les boulons et le morceau de mousse de l’emballage n’ont pas été retirés pendant
l’installation. Consulter la NOTICE D’INSTALLATION pour savoir comment retirer les boulons
et le morceau de mousse.

• La brassée n’est pas distribuée uniformément dans le tambour. Arrêter la laveuse et répartir
la brassée.

Entretien et nettoyage
(suite)

Directives de préparation au froid
Si la laveuse doit être entreposée dans un endroit exposé au gel ou qu’elle doit être déplacée
dans une température inférieure au point de congélation, suivre les directives de préparation
au froid pour éviter de l’endommager.

1. Fermer les robinets.

2. Débrancher les boyaux de la canalisation et les vider.

3. Brancher le cordon électrique dans une prise adéquatement mise à la terre.

4. Verser 3,8 L (1 gallon) d’antigel non toxique pour voiture de tourisme dans le tambour
vide de la laveuse. Fermer la porte.

5. Régler le sélecteur de cycle sur l’essorage. Tirer sur ce sélecteur et laisser la laveuse essorer
pendant une minute pour que toute l’eau s’écoule. L’antigel pour voiture ne sera pas
entièrement évacué.

6. Enfoncer le sélecteur de cycle, débrancher le cordon d’alimentation électrique, sécher
l’intérieur du tambour, puis fermer la porte.

7. Retirer le tiroir-distributeur. Enlever l’eau des compartiments et les sécher complètement.
Replacer le tiroir.

8. Entreposer la laveuse à la verticale.

9. Pour évacuer l’antigel de la laveuse après l’entreposage, faire fonctionner la laveuse sur
un cycle complet en utilisant du détergent, mais sans mettre de vêtements.
Ne pas mettre de brassée dans la laveuse.

Follow Winterizing
Instructions for cold
weather care.

BRUIT

Guide de dépannage
Avant d’appeler un agent de service agréé, consulter le guide qui suit. Cela peut épargner temps et argent. Ce guide
porte sur des troubles communs qui ne sont pas causés par un défaut de fabrication ni par un matériau défectueux.

CAUSE POSSIBLE / SOLUTIONTROUBLE

Suivre les directives
de préparation au
froid pour protéger
l’appareil.

Cliquetis

Bruit perçant rappelant un
moteur d’avion

Bruits métalliques et cliquetis

Grincements ou odeurs de
caoutchouc chaud

Bruit lourd et sourd

Vibrations
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TROUBLE CAUSE POSSIBLE / SOLUTION
• Le cordon d’alimentation électrique n’est pas branché ou le branchement est lâche. S’assurer

que la fiche s’emboîte fermement dans la prise murale.
• Le fusible de la maison est brûlé, le disjoncteur est déclenché ou il y a une panne d’électricité.

Réarmer le disjoncteur ou remplacer le fusible. Ne pas accroître la capacité du fusible. Si le
trouble est lié à la surcharge du circuit, faire corriger le problème par un électricien qualifié.
Si le trouble est causé par une panne d’électricité, contacter la compagnie d’électricité locale.

• Les robinets ne sont pas ouverts. Ouvrir les robinets.
• Le sélecteur de cycle n’est pas dans la bonne position. Tourner délicatement ce sélecteur

dans le sens des aiguilles d’une montre. Tirer sur le sélecteur.
• Le moteur surchauffe. Le moteur s’arrête de lui-même en cas de surchauffe. Il redémarrera

de lui-même après une période de refroidissement pouvant atteindre 30 minutes (si la
laveuse n’a pas été arrêtée manuellement).

• Le tiroir-distributeur n’est pas complètement fermé. Fermer le tiroir complètement.

• La porte de la laveuse n’est pas complètement fermée. Fermer la porte complètement.
• Le tiroir-distributeur n’est pas complètement fermé. Fermer le tiroir complètement.
• La brassée est trop petite. Ajouter un ou deux articles similaires pour rééquilibrer la brassée.

• Articles très sales. Essuyer le tambour avec un nettoyeur non abrasif d’usage domestique,
puis rincer. Faire tomber ou brosser l’excédent de saleté et le sable des articles avant de les
laver.

• Cette accumulation est causée par l'action siphonnante de la laveuse et elle est tout à fait
normale. Pour retirer l'eau, démonter le tiroir-distributeur (consulter les figures 1 et 2 en
page 9) et verser l'eau dans le tambour vide ou dans un évier.

• La laveuse est surchargée. Ne pas surcharger la laveuse. Consulter la section Instructions
de lavage.

• La brassée est trop petite. Ajouter un ou deux articles similaires pour rééquilibrer la brassée.
• La brassée est déséquilibrée. Répartir la brassée pour optimiser l’essorage.
• Le boyau d’évacuation est pincé. Redresser le boyau d’évacuation.

• Le débit d’eau n’est pas adéquat dans la région. Vérifier un autre robinet de la maison.
Attendre que le débit d’eau et la pression augmentent.

• Les robinets ne sont pas complètement ouverts. Ouvrir à fond les robinets d’eau chaude et
d’eau froide.

• Un autre robinet est utilisé simultanément dans la maison. La pression de l’eau doit être
d’au moins 260 kPa (30 livres par pouce carré). Éviter d’utiliser l’eau dans une autre partie
de la maison pendant que la laveuse se remplit.

• Les boyaux d’arrivée d’eau sont pincés. Redresser les boyaux.

• Le réglage du chauffe-eau est trop faible ou le chauffe-eau est situé trop loin de la laveuse.
Mesurer la température du chauffe-eau à un robinet situé près de la laveuse à l’aide d’un
thermomètre à bonbons ou à viande. L’eau devrait être à au moins 70°C (130°F). Régler le
chauffe-eau en conséquence.

• L’eau chaude est utilisée dans une autre partie de la maison. Éviter d’utiliser l’eau chaude
dans le reste de la maison avant et pendant l’utilisation de la laveuse. Il pourrait ne pas y
avoir suffisamment d’eau chaude pour laver correctement les vêtements. Si le problème
persiste, il se peut que le réseau d’eau chaude ne soit pas en mesure de supporter plus
d’une utilisation à la fois.

• Le boyau d’évacuation est pincé ou bouché. Nettoyer et redresser le boyau d’évacuation.

• Le boyau d’arrivée d’eau est mal connecté au robinet ou à la laveuse. Vérifier le branchement
du boyau et le resserrer. Poser les rondelles d’étanchéité en caoutchouc qui accompagnent
la laveuse.

• Les conduites des eaux usées de la maison sont bouchées. Déboucher ces conduites. Appeler
un plombier au besoin.

• Excès de mousse. Utiliser moins de détergent.

• Le boyau d’eau chaude et le boyau d’eau froide sont connectés au mauvais robinet. Connecter
le boyau d’eau chaude au robinet d’eau chaude et le boyau d’eau froide au robinet d’eau
froide.

• Le tuyau de chute auquel est connecté le boyau d’évacuation n’est pas à la bonne hauteur.
Le tuyau de chute doit être à une hauteur minimum de 60 cm (23,6 po) pour éviter que l’eau
ne soit siphonnée. Consulter la NOTICE D’INSTALLATION.

FONCTIONNEMENT
La laveuse ne démarre pas.

La laveuse n’essore pas.

Résidus dans le tambour

EAU
De l'eau s'accumule dans les compartiments
prévus pour le javellisant et l'assouplisseur
de tissu.

La brassée est trop mouillée
après l’essorage.

L’eau n’entre pas dans la laveuse
ou elle y entre lentement.

L’eau chaude et l’eau tiède ne
sont pas assez chaudes.

L’eau ne s’évacue pas ou
 se vide lentement.

Fuites d’eau

Températures de lavage et de
rinçage incorrectes

L’eau entre dans la laveuse mais
la cuve ne se remplit pas.
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Information sur le
service après-vente
(Canada)

Pour éviter tout dérangement et tous frais inutiles, faites quelques vérifications
simples avant d'appeler le dépositaire de service. Vous trouverez les problèmes
courants et leurs solutions dans la liste de contrôle anti-panne de votre guide.

Si vous ne pouvez repérer la cause du problème, appelez le dépositaire FRIGIDAIRE
HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE.

FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE
Tous les appareils Frigidaire sont appuyés par FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES
ET SERVICE, l'un des plus grands réseaux de pièces et service après-vente au
Canada.

La réputation de Frigidaire se traduit pour vous par un service professionnel complet
qu'effectuera l'un de nos techniciens expérimentés,  se chiffrant en centaines dans
tout le pays. Demandez à votre détaillant Frigidaire des détails sur le plan de service
prolongé offert par FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE à tous les
acheteurs d'appareils Frigidaire au Canada.

FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE
7075 Ordan Drive
Mississauga, Ontario
L5T 1K6

Inscrivez ci-dessous les nom, adresse et numéro de téléphone de votre
dépositaire de service.

Les spécifications et caractéristiques de l'appareil, décrites ou illustrées,
peuvent être modifiées sans préavis.
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GARANT:
Frigidaire Home Products
7075 Ordan Drive
Mississauga, Ontario
L5T 1K6

DURÉE DE LA GARANTIE:

La première année suivant la date d'achat par le
consommateur/propriétaire initial:

La deuxième a la cinquième année suivant la date
d'achat par le consommateur/propriétaire initial:

La deuxième a la vingt-cinquième année suivant la
date d'achat par le consommateur/propriétaire initial:

Pour obtenir le service prévu par cette garantie,
communiquez avec votre détaillant, un dépositaire
de service autorisé par FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS
PIÈCES ET SERVICE, ou:

FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE
7075 Ordan Drive
Mississauga, Ontario
L5T 1K6
Tél.: (905) 565-9200
Fax: (905) 565-0937

LE GARANT, PAR L'ENTREMISE DE SON DÉPOSITAIRE
DE SERVICE AUTORISÉ:

Réparera ou remplacera gratuitement toute pièce
défectueuse.

Remplacera gratuitement (main-d'oeuvre non comprise)
tout moteur, poulie menée ou module de commande du
moteur qui serait défectueux.

Remplacera gratuitement (main-d'oeuvre non comprise)
tout panier de lavage intérieur.

LA GARANTIE S'APPLIQUE:
a) Aux produits achetés et installés au Canada pour l'usage personnel d'une seule famille.
b) Aux défauts dus ou consécutifs à la fabrication.
c) Aux produits portant un numéro de modèle et un numéro de série du fabricant, lisibles.
d) Aux pièces de rechange seulement pendant la durée de la garantie initiale qui reste à courir.

LA GARANTIE NE S'APPLIQUE PAS:
a) Aux dommages causés par le transport.
b) À la fourniture ni au remplacement des pièces en porcelaine et en verre, ni aux fusibles et ampoules.
c) Aux pièces ni au service fournis ou obtenus par d'autres que FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE ou

un dépositaire de service autorisé par FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE.
d) Aux dommages ni aux défaillances résultant d'usage abusif, incorrect ou commercial.

RESPONSABILITÉ DU CONSOMMATEUR/PROPRIÉTAIRE:
a) Fournir la preuve de la date originale d'achat au moyen d'une facture ou d'une justification du paiement faisant

état de la date d'achat.
b) Payer tous les frais nécessaires pour que l'appareil soit accessible pour être réparé.
c) Assurer une alimentation électrique suffisante et le raccordement de l'appareil à celle-ci.
d) Installation adéquate, réglage exact des commandes et entretien du fini.

Cette garantie est en sus de toute garantie légale contenue dans toute législation applicable.  Les conditions de cette
garantie ne sont pas destinées à exclure ou à limiter vos droits en vertu de ces lois.  Le garant se réserve toutefois le
droit de facturer les frais de transport et de déplacement lorsque la distance est supérieure à 48 kilomètres (30 milles)
du dépositaire de service autorisé par FRIGIDAIRE HOME PRODUCTS PIÈCES ET SERVICE le plus proche.

Cette garantie, plus les garanties légales déjà mentionnées, sont les seules garanties fournies au consommateur/
propriétaire pour ce produit.

GARANTIE (CANADA)
LAVEUSE À CULBUTAGE GALLERY FRIGIDAIRE


